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翻訳コミュニティ集まれ！
Eclipseベースの翻訳支援ツール

Open Source Conference 2009 Fukuoka
2009年12月5日

Eclipse日本語化コンソーシアム
代表幹事：NECソフト株式会社

森 素樹（もり もとき）
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自己紹介
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ư 森 素樹（もり もとき）

ư NECソフト株式会社 VALWAYテクノロジーセンター勤務
ư 本務の傍ら Eclipse統合開発環境の日本語化活動
¸ 日本語ヘルプ付きの言語パックをEclipse Foundationからリリースした
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翻訳支援ツールBenten（仮称）
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翻訳支援ツールBenten

ư 誰でも
→ フリーで使える。これまでも商用製品では存在したが高価
だった「統合翻訳環境」を、誰でも自由にダウンロードして利用
できる形にした。

ư うまく
→ 本格的な翻訳メモリを統合。過去訳と用語集を有効に利
用することで、ぶれの少ない統一感ある翻訳が、複数人による
分担作業でも可能。

ư 楽に
→ 翻訳エディタに、翻訳メモリ参照、用語集参照、およびバリ
データーといった支援機能を統合。不要な操作を大幅に低減し、
必要な翻訳作業に集中できる環境を提供。

「誰でも、うまく、楽に」
翻訳コミュニティを実現！！
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我々のアプローチ

ư 継続可能な翻訳コミュ
ニティの実現

ư 小さなコアで運用可能
¸ 少人数のコアメン
バーで立ち上げ、運
営ができるように

ư 翻訳品質のコントロー
ル
¸ コミュニティの方針に
合わせて、商用品質
も実現できるように

ư 実装形式
¸ クライアントは

Eclipseプラグインの
形で実装

¸ レビュー重視のため、
翻訳中間形式
（XLIFF）ファイルを
編集

ư オープンソース
¸ Eclipse Public 

Licenseで開発
¸ 無償で利用可能に

ư 翻訳メモリの利用

¸ 多人数での翻訳による訳
のブレを抑え、効率的な
差分翻訳を実現する

ư レビューの重視

¸ 技術者によるレビューに
よって品質を確保する仕
組みを提供

ư ロール（役割）の定義

¸ 翻訳コミッターの概念を
導入し、翻訳品質のコン
トロールを可能に

ư 翻訳ワークフローの整備

¸ 翻訳コミュニティでレビュー
サイクルをまわすフローを
ツールで支援
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我々のアプローチ

ư 翻訳メモリの利用
¸ 多人数での翻訳による訳のブレを抑え、効率的な差分翻訳を実現する

ư レビューの重視
¸ 技術者によるレビューによって品質を確保する仕組みを提供
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¸ 翻訳コミッターの概念を導入し、翻訳品質のコントロールを可能に

ư 翻訳ワークフローの整備
¸ 翻訳コミュニティでレビューサイクルをまわすフローをツールで支援
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翻訳メモリ (Translation Memory：TM) とは

ư SDL Trados ® *1 など、翻訳支援ソフトウェアを利用して作成 (*1翻訳業
界では標準的なソフト)

ư 翻訳しながら原文、訳文をペアで保存し、再利用していく
ư 完全一致文、繰り返し文、あいまい一致文を使い分け
¸ 用語スタイルの統一が可能 ïï品質の向上
¸ 原文が同じなら訳さないで済む ïï コスト削減

Å バージョンアップ時は差分だけ翻訳すればよい
ư Word、FrameMaker、InDesign、HTML、XML等、多様なソフトウェアに
対応

Page 8

From the File menu, choose New.

［ファイル］メニューから［新規作成］を選択します。

翻訳メモリ

From the File menu, choose New. From the Project menu, choose New.

完全一致 あいまい一致
From the File menu, choose New.

［ファイル］メニューから［新規作成］を選択します。

TRADOSは，SDL Internationalの登録商標です。



© 2009 NEC Soft, Ltd.Page 9

【付録】翻訳メモリ（TM）ツール

ư 自動的に翻訳するシステム（機械翻訳）ではなく、「人間が翻訳することを支
援する」ツール。

ư 「高品質な」翻訳データを蓄積することにより翻訳を効率化
¸ 過去訳に完全一致したら翻訳不要

¸ 部分一致には過去訳から類似訳を参考表示

¸ 翻訳結果を随時追加することで効率化を加速

¸ 翻訳者複数人で共有することにより、ぶれの少ない平行作業が可能となる

ư 翻訳業界では常識（！）のツール。
ư OSSではOmegaT、商用ではＴＲＡＤＯＳが有名

ư ただし、過去資源の翻訳メモリが存在せず、改版作業の場合、TMを作成す
る必要があるため、初期投資が必要
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我々のアプローチ

ư 翻訳メモリの利用
¸ 多人数での翻訳による訳のブレを抑え、効率的な差分翻訳を実現する
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¸ 技術者によるレビューによって品質を確保する仕組みを提供

ư ロール（役割）の定義
¸ 翻訳コミッターの概念を導入し、翻訳品質のコントロールを可能に
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© 2009 NEC Soft, Ltd.Page 11

翻訳支援ツール（イメージ図）

(XLIFF)

100%Eclipse 
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我々のアプローチ
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ロール（役割）の設定

ư 翻訳コーディネータ
¸ 翻訳対象物の優先順位付け、割り振り

ư 翻訳コミッター
¸ レビュー済の翻訳物をレポジトリにコミットする

ư レビューア
¸ 翻訳物件のレビューをする

ư 翻訳者
¸ 翻訳する
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ロール（役割）

Wiki

(XLIFF)

(XLIFF)
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我々のアプローチ

ư 翻訳メモリの利用
¸ 多人数での翻訳による訳のブレを抑え、効率的な差分翻訳を実現する

ư レビューの重視
¸ 技術者によるレビューによって品質を確保する仕組みを提供

ư ロール（役割）の定義
¸ 翻訳コミッターの概念を導入し、翻訳品質のコントロールを可能に

ư 翻訳ワークフローの整備
¸ 翻訳コミュニティでレビューサイクルをまわすフローをツールで支援
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提案するワークフロー例

HTML
XLIFF
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３．できたもの
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翻訳支援、翻訳ワークフロー支援の操作

Eclipse開発環境

翻訳メモリから
類似の翻訳を、
「類似度順に」
自動列挙

Eclipseにプラグイ
ンされ、開発環境
として容易な操作
の翻訳エデッタ

翻訳ワークフロー
の操作ウイザード
による支援機能

翻訳アシストに
より用語単位の
翻訳を支援

翻訳単位ごとに状態
(翻訳ステータス)の
フィルターと管理

翻訳検証機能によ
りエラー、警告の
支援機能

誰でも、うまく、楽に を実現！！
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Bentenの効果① 差分翻訳

同じ翻訳は２度不要。
未翻訳部分を自動抽出

過去訳の適用
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Bentenの効果② 過去類似訳の流用

先人の訳を利用／参照できる。
過去訳から類似の翻訳を、「類似度順に」自動列挙。
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Bentenの効果③ 訳文ゆれの防止

共有TM

複数の翻訳者で平行作業する場合に、翻訳のブレを抑える効果

①TMを貸与して
平行翻訳作業

②追加翻訳
分を回収

③訳語の精査

④訳語を追加してTMを増強

Åカタカナ／単語レベルの対訳
Cannot save working sets
誤）作業設定を保存できません
正）ワーキング・セットを保管できません

Å定型表現
Do you want to continue?
誤）あなたは続けたいですか?
正）続行しますか?
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実装

ư ①ＸＬＩＦＦ形式を編集ファイルに採用
¸ 先進のグローバルスタンダード
¸ XML Localisation Interchange File Format 2.0をベース
¸ 「翻訳済み」、「レビュー済み」といったstatusを翻訳単位（ほぼ１文に対応）ご
とに管理可能なため、効率的なレビューが可能に。

ư ②ＴＭＸ形式による互換性の実現
¸ 先行するほとんどの翻訳メモリソフトウェアでデファクトスタンダード
¸ すでに存在する翻訳資産を有効に取り込める

ư ③エディタを中心とする「統合翻訳環境」
¸ 統合開発環境Eclipseのプラグインとして実装

Å OSS開発者に親しみのあるユーザインターフェイス
Å プラグイン部分だけを新規開発。開発量の削減に貢献

¸ 翻訳エディタにTMと用語集(Glossary）およびバリデータをシームレスに統合
¸ TMエンジンには、OSSのトップシェア「OmegaT」を採用
粗結合な設計により、将来の置換が可能
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３ー４． 実装

Wiki

(XLIFF)

(XLIFF)
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すでに英語化
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Eclipse日本語化コンソーシアムでは
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翻訳とレビューの流れ

Pleiades
(*1)の辞書

Glossary
(*2)

Eclipse
3.4.1の
英語ヘルプ

3.4.1の
日本語
ヘルプ

翻訳者

レビューア

3.4.1の
日本語
ヘルプ

3.4.1の
日⇔英
翻訳メモリ

(*1)MergeDocプロジェクトで開発されている、メッセージ翻訳プラグイン。IBM翻訳を
ベースにしながら、各プラグイン間の翻訳のゆれを吸収し、高品質の日本語訳を提供。

(*2)正確には、TMX形式にして翻訳メモリAPに取り込み、Glossary代わりに使用した。
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日本語ヘルプ Mylyn
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Eclipse3.4日本語ヘルプ付き言語パック

日本語
メニュー＆
メッセージ

日本語
メニュー＆
メッセージ

日本語
ヘルプ

Babelの言語パックサイトから、リリース！！
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翻訳メモリと用語集

Eclipse3.3
Platform

3.4-3.3
差分

Eclipse3.3
JDT

3.4-3.3
差分

Eclipse3.4
WTP

Eclipse3.4
Mylyn

Eclipse Help TM

これからの翻訳活動のための資産
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今すぐに触ってみたい人は
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IPA（情報処理推進機構） OSSオープンラボへ




